Hyginus, Odysséa: text and Commentary

Ulixés cum ab I1id in patriam Ithacam rediret, tempestate ad Ciconas est d€latus, quorum
oppidum Ismarum expugnavit praedamque sociis distribuit. Inde ad Lotophagds, homings
minimé malds, qui I6ton ex foliis florem procreatum edébant, idque cibi genus tantam
suavitatem praestabat, ut, qui gustabant, oblivionem caperent domum reditionis. Ad eds

socit duo misst ab Ulixe cum gustarent herbas ab eis datas, ad naves oblit1 sunt reverti, 5
quos vinctds ipse rediixit. Inde ad Cyclopem Polyphémum Neptiini filium. Huic

responsum erat ab augure T€lemd Eurymi filid, ut cavéret, né ab Ulixe excaecarétur.

1-2  Ulix@s...expugnavit...distribuit: joined by enclitic ‘-que’ on ‘pugnamque’.
cum.....rediret: ‘cum’ clause circumstantial, cum + subjunctive. in ( + acc.): ‘into’. patriam
Ithacam: apposition. Ciconas: Greek accusative pl., note the short ‘as’. Your attention to the
nominative and genitive of proper names in the vocabulary lists will prepare you to identify
unfamiliar Greek nominative and accusative case endings. quorum (#.): gen.pl., masc.,
relative pronoun, its antecedent is Ciconas.

2 oppidum Ismarum...Lotophagos, homings: be attentive to other examples of apposition
throughout this text. Inde ad Lotophagos: ellipsis, a literary device where a word is omitted
but implied as the verb 7vit’ or ‘vénit’ here and at lines 6 and 16.

3 minimé malos: the repetition of the letter at the beginning of successive words, a rhetorical
device called alliteration, adds emphasis. Latin synonyms for minime are saud, vix.
Ioton....florem: Note how this apposition frames the prep. phrase for descriptive emphasis.
16ton ex foliis florem procreatum: ldton is a Greek accusative; the meaning is a bit uncertain:

‘lotus, a flower produced from leaves,’ perhaps with a sense of the visual arrangement of the
lotus on its tree; or read loton, a Greek genitive plural (Awt@v), ‘a flower produced from the
leaves of lotus trees.’ This may be a stretch but a bit further Hyginus does Latinize the Greek
accusative and nominative of obtig at lines 12 and 13 respectively. Word order argues for the
accusative reading; the word framing is consistent with the author’s style elsewhere in the
passage.

3-4 tantam...ut...caperent: result clause with subjunctive; the subject of caperent is the 3™ person
personal pronoun ‘ei’, the understood antecedent of qui gustabant.

4  oblivionem...reditionis: domum is accusative with preposition ‘ad’ understood, depending on
reditionis. Ad eds: eds = Lotophagi.

5 read: cum duo socii missi ab Ulixe gustarent herbas ab eis datas; cum gustarent: ‘cum’ clause
circumstantial as in line 1; ab eis: eis = Lotophagt; subject of obliti sunt = duo (viri) ab Ulixe
missi; 1oton now referred to as ‘herbas’; so what exactly does ‘florem’, line 3, mean here?
revertl: complementary infinitive with obliti sunt. reverti and obliti sunt are deponent verbs.
Reminder: deponents are passive in form, active in meaning.

6  quos: duo (viri) ab Ulixe missi; vinctos = in chains, bound; ipse = Ulixes. Cyclopem
Polyphémum. .. filium: note the apposition; supply the verb as at line 2 above and line 16.
Huic: dat. sing., Polyph&mus, translate ‘7o him’. responsum: a reply of oracular nature.

6-7 Huic responsum erat ab augure: ‘it had been prophesied to...’; augure Telemo. .. filio:
ablatives, each in apposition to the one before; ut caveret: indirect command depending on
responsum. né...excaecarétur: negative purpose clause depending on cavéret.
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Hic media fronte tnum oculum habgbat et carnem hiimanam epulabatur. Qui postquam

pecus in sp€luncam redégerat, molem saxeam ingentem ad ianuam opponébat. Qui

Ulixem cum sociis incliisit socidosque eius consiimere coepit. Ulix€s cum vidéret eius 10
immanitatt atque feritati resistere s€ non posse, vind, quod a Mardne accéperat, eum

ingbriavit seque "Utin" vocarT dixit. [taque cum oculum eius truncd ardenti extreret, ille
clamore sud céterds Cyclopas convocavit eisque spélunca praecliisa dixit: "Utis mé

excaecat." I1IT crédentés eum deéridendi gratia dicere negléxerunt. At Ulix&s socids suds

ad pecora alligavit et ipse s€ ad arietem et ita exirunt. 15

8 epulabatur: deponent verb.

8-9  Hic...Qui...Qui: Polyphémus. postquam...redégerat: the perfect tense with postquam
is more common in classical Latin prose to establish the pluperfect tense redeégerat which
Hyginus uses explicitly here; see line 27 below.
opponebat: imperfect for habitual, repeated action in the past.

10 eius: Ulix&s; at the end of the line eius refers to Polyphémus. cum vidéret: ‘cum’ clause
causal. coepit: a defective verb, i.e. exists in the perfect tense with present meaning.

10-11 videret...posse: indirect statement, read sé non posse resistere.

11 immanitati atque feritati: dative depending on resistere.
vino: ablative of means, antecedent of quod...accéperat.
12 seque “Utin” vocari dixit: indirect statement; s€ = Ulix&s; Utin is a Greek accusative; compare

to 16ton, line 3 above; while there is some obvious overlap between Latin and Greek case
endings, the use of the Greek word here appears deliberate for emphasis and authenticity;
Hyginus might just as easily have used the Latin equivalent, néma; vocart: present passive
infinitive ‘7o be called or named’. cum.....exiireret: ‘cum’ circumstantial clause; the subject
of exiireret is Ulix&s; truncd ardenti is ablative of means; note the 7’ abl. ending on ardenti
used when the participle is an adjective without verbal force; ille = Polypheémus.

13 Cyclopas: note the short ‘as’ Greek accusative ending! spélunca praecliisa: ablative absolute.

14 IIx: Cyclopes, subject of neglexérunt. eum déridendi gratia dicere: indirect statement
depending on crédentes; deridendi: gerund in the genitive case, object of the prep. gratia.

15 ipse s€ ad arietem: ellipsis, supply alligavit; ipse = Ulix&s.




Hyginus, Odysséa: text and Commentary

Ad Aeolum Hellénis filium, cui ab lIove ventdrum potestas fuit tradita; is Ulixem

hospitid liberé accepit follesque ventdorum €1 plénds miinert dedit. Socil veérd aurum
argentumque crédent€s cum accépissent et seécum partiri vellent, folles clam solvérunt
ventique &volaverunt. Riirsum ad Aeolum est d€latus, a qud &iectus est, quod videbatur

Ulix&s niimen dedrum mfestum habére. Ad Laestrygonas, quorum réx fuit 20

Antiphatgs [. . .] dévoravit naveésque eius indecim confrégit excepta nave, qua sociis

homings in feras béstias commiutabat. Ad quam Eurylochum cum viginti dudbus sociis

misit, quos illa ab himana speci€ immiitavit.
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Ad.. filium: note ellipsis, supply verb as at lines 2 and 6. cui: dative, indirect object. By
now you have figured out you must know all forms of qui, quae, quod as well as the personal
pronoun is, ea, id and the demonstrative pronouns hic, haec, hoc and ille, illa, illud.

fuit tradita: alternate pluperfect form (tradita erat).

hospitio: ablative of specification or ablative of means, see line 62 below; see also note line 55.
el...miinert: double dative; e is indirect object and miineri is dative of purpose.

cum accépissent et secum partiri vellent: ‘cum’ causal clause; aurum argentumque is the
understood object of the present infinitive partiri. Is partiri active or passive?

est delatus: Ulix&s is the understood subject. quo: relative pronoun, the antecedent is Aeolum.
alacuna [....] indicating that part of the text is missing or corrupt.; subject of dévoravit and
confrégit: Antiphatgs. eius: ‘of Ulixés’; excepta nave: ablative absolute. qua: antecedent is
nave, both in the ablative case but for different reasons.

socils eius consimptis: ablative absolute; Antiphats was a cannibal.

Aenariam: an island in the Tyrrhenian Sea where Aeneas landed. Hyginus diverges from
Homer for whom Circe’s island is Aeaea; Circén: Greek accusative in apposition with filiam.
potione data: ablative absolute.

in feras béstias: what does ‘in’ mean here? why? quam: antecedent is Circén.

illa: Circe.
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Eurylochus timéns, qui ndn intraverat, inde fugit et Ulix1 niintiavit, qui solus ad eam s& 25
contulit; sed in itinere Mercurius e1 remedium dedit monstravitque, quomodo Circén

deciperet. Qui postquam ad Circén vénit et poculum ab ea accepit, remedium Mercurit
monitil coni€cit Eénsemque strinxit minatus, nisi socios sibi restitueret, s& eam

interfectirum. Tunc Circ€ intelléxit ndon sine voluntate dedrum id esse factum; itaque

fide data s€ nihil tale commisstiram socids eius ad pristinam formam restituit, ipsa cum 30
eddem concubuit, ex qud filids duds procreavit, Nausithoum et T€legonum. Inde

proficiscitur ad lacum Avernum, ad inferds déscendit, ibique invénit Elp€norem socium

suum, quem ad Circén reliquerat, interrogavitque eum, quomodo ed perveénisset;
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timéns: present participle.

sé contulit: the reflexive use of the verb means that he ‘betook himself” and therefore ‘he
went’.

quomodo Circén déciperet: indirect question with the subjunctive.
postquam...vénit...accépit: postquam + perfect translate as pluperfect when followed by
another verb in the perfect tense (coniécit...strinxit in line 28). remedium: antidote as
described in Homer.

coniécit: the meaning here is unclear, perhaps Ulix&s threw the antidote in her face to show
that he had one; or he implemented it and then drew his sword. minatus: translate the perfect
participle here as a present participle, ‘threatening’; word order here indicates that Ulix&s
drew his sword and made his threat at the same time. nisi...interfectiirum (esse): future more
vivid condition with the apodosis (the threat) a future infinitive in an indirect statement
depending on minatus. The form ‘esse’ is implied here as often the case with the future
infinitive.

non sine voluntate: /itotes, a rhetorical device where negating the opposite adds emphasis to a
given statement. id: the fact that Ulix&s outwitted her; id esse factum: indirect statement
depending on intellexit.

fide data: ablative absolute, sets up the indirect statement, s€& nihil tale commissiiram (esse);
nihil tale: translate ‘nothing of the sort’. ipsa: Circg.

eddem: ablative sing., masc., (idem, eadem, idem) = Ulixes, and the antecedent of ex quo.
proficiscitur: the shift to the historical present to make the narrative more vivid and
compelling; déscendit can be either present or perfect, probably present due to the absence of a
conjunction (asyndeton). invenit: can also be present or perfect but probably perfect in relation
to the pluperfect reliquerat’, a relation that is emphasized by the conjunction at ibique. This
relation of tenses is made deliberate with the shift back to the perfect tense interrogavit

in the next line.

pervénisset: subjunctive in indirect question.
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cui Elpénor respondit s€ €brium per scalam cecidisse et cervices frégisse et déprecatus

est eum, cum ad superds rediret, s€ sepultiirae traderet et sibi in tumuld gubernaculum 35
poneret. Ibi et cum matre Anticlia est loctitus dé fine errationis suae. Deinde ad superds
reversus Elpénorem sepelivit et gubernaculum ita, ut rogaverat, in tumuld e fixit. Tum

ad Strénas Melpomenés Miisae et Achelo1 filias veénit, quae partem superidrem

muliebrem habébant, inferiorem autem gallinaceam. Harum fatum fuit tam dii vivere,

quam dili earum cantum mortalis audi€ns némo praetervectus esset. Ulix&s monitus a 40
Circe Solis filia sociis céra aurés obtlravit s€que ad arborem malum constringT iussit et

sic praetervectus est.

34 cui: relative pronoun, dative case, its antecedent is the subject of interrogavit (Ulixés), line 33;
respondit s€...cecidisse et...frégisse: indirect statement; because the main verb here is in the
perfect tense (respondit), the perfect infinitives here translate as pluperfect in the sequence of
tenses. cervices: often the plural is used with a singular meaning, both in poetry and in prose.

34-36 sg...sé...sibi: reflexive pronouns refer to Elpénor; sibi: dative of reference.

35 cum...rediret : ‘cum’ clause circumstantial with verb in the subjunctive;
traderet et...poneret: subjunctives in indirect commands dependent on déprecatus est.
36 Ibi et: ‘ez’ may be taken as a post-positive conjunction, ‘and’, or as the adverb meaning ‘also’.
37 rogaverat: Elpénor, the subject. e1: dative of reference, sing., personal pronoun (is, ea, id).
38 Sirénas. . .filias: apposition; note difference between the accusative plural endings of the

Greek Sirénas and the Latin first declension filias! Melpomenés: Greek genitive sing.
quae: relative pronoun, fem., nom. pl. subject of habébant, its antecedent is filias.

38-39 superiorem muliebrem...inferiorem gallinaceam: note the parallel structure which makes the
repetition of partem unnecessary and creates the context that justifies this example of ellipsis.

39 Harum: gen. pl., fem., demonstrative pronoun (kic,haec,hoc). vivere: infinitive subject of
fuit.
40 earum: gen. pl., fem., personal pronoun (is, eq, id). cantum: acc. object of audiéns.

mortalis audiéns némo: note the emphatic effect of the word order achieved by placing the
adjectives before the noun and thus delaying the noun to the end. praetervectus esset:
pluperfect in sequence of tenses after fuit, with subjunctive in a proviso clause.

41 sociis: dative of possession; céra: ablative of means. ad arborem malum: an odd way to put it;
the mast is made from a tree trunk; absent the conjunction not quite a sendiadys, a rhetorical
device which establishes meaning by joining two independent words with the conjunction
‘and’; constringl: present passive infinitive.
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Inde ad Scyllam T§phonis filiam vénit, quae superidorem corporis partem muliebrem,
inferidrem ab inguine piscis, et sex canés ex s& natds habebat; eaque sex socids Ulixis

nave abreptds constimpsit. In Tnsulam Siciliam ad Solis pecus sacrum vénerat, quod socit 45
eius cum coquerent, in a8ned miigiebat; monitus id n€ attingeret ab Tiresia et a Circé

monitus Ulix€s; itaque multds socids ob eam causam ibi amisit, ad Charybdinque

perlatus, quae ter di€ obsorbébat terque €ructabat, eam monitii Tiresiae praetervectus est.

Sed 1ra Solis quod pecus eius erat violatum (cum in Insulam eius vénisset et moniti

Tiresiae vetuerit violart, cum Ulix&s condormiret, socit involarunt pecus; itaque cum 50
coquerent, carnés ex aéned dabant balatiis), ob id Iovis navem eius fulmine incendit. Ex

his locis errans naufragio factd socils amissis €natavit in Tnsulam Aeaeam, ubi Calypso
Atlantis filia nympha, quae specié Ulixis capta annd totd eum retinuit neque a s€

dimittere voluit, donec Mercurius lovis iussii déntintiavit nymphae, ut eum dimitteret.
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inferiorem...piscis: note the ellipsis (partem); piscis: gen. sing. modifying understood partem;
ab inguine: from waste down’; there are 3 acc. direct objects of habébat.

can@s ex sé natos: the separation of noun and adjective here (hyperbaton) neatly frames the
prepositional phrase to emphasize the appearance of the dogs growing from Scylla.

quod: the subject of mugiebat AND the object of coquerent in a ‘cum’ circumstantial clause.
monitus (es?)...né attingeret: subjunctive in a negative indirect command. The subject of
monitus (est) is Ulix&s at the very end of the sentence. Repetition of the verb emphasizes the
extent of the warning, further embellished by the rhetorical device called chiasmus with its
inverted word pairs in an ABBA word order: monitus...ab Tirésia / a Circe...monitus.
Charybdinque: by now you are familiar with Greek accusatives.

ter...obsorbébat / ter...eructabat: the parallel structure renders the repetition of ter
unnecessary and thus facilitates ellipsis. di€: ablative sing., 5th declension.

ira: ablative of cause, translate: ‘But due to the Sun’s anger...”; ira could also be nominative;
the thought is clear either way but the writing lacks clarity. erat vielatum: pluperfect passive.
cum...balatas: this passage is tricky. There are 4 ‘cum’ clauses. The first with venisset is
circumstantial; the second with vetuerit is concessive, translate: ‘although he (Ulixés) forbid
the flock to be violated...’; the next 2 ‘cum’ clauses are circumstantial;

vénisset...vetuerit: pluperfect...perfect subjunctive, note sequence of tenses and the alliteration
too! vetuerit is the only perf. subj. in this text. vetuerit violart: translate ‘he forbid (the flock) to
be violated’; note the ellipsis.

involarunt: syncopated form of involavérunt.

carnés: pecus’; balatus: in lieu of ‘migitis’; id: ‘this’ i.e. all the circumstances of Ulixgs’
arrival; Iovis: often genitive singular but in Hyginus and other authors also nom. sing. as here.
locts: neuter plural, ablative; although plural refers to a single place. naufragio factdo and socits
amissis: ablative absolute. Aeaeam: Homer has Circe on Aeaea and Calypso on

Ogygia. Such differences in the readings are due to variants of the myth.

filia nympha: nom. sing., note the apposition. annd toto: abl. here denoting duration of time.
neque a s¢ dimittere voluit: the direct object (eum) is understood, another example of ellipsis.
nymphae: dative. ut eum dimitteret: indirect command depending on déniintiavit.
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Et ibi facta rate Calypsd omnibus rébus ornatum eum dimisit eamque ratim Nepttnus 55
fliictibus disiécit, quod Cyclopem filium eius limine privaverat. Ibi cum fliictibus

iactarétur, Leucothe€, quam nos Matrem Matiitam dicimus, quae in mart exigit acvum,
balteum et dedit, quo sibi pectus suum vinciret, n€ pessum abiret. Quod cum fecisset,

€natavit. Inde in Tnsulam Phaeacum vénit niidusque ex arborum foliis s€ obruit, qua

Nausicaa Alcinoi régis filia vestem ad flimen lavandam tulit. Ille répsit € folits et ab 60
ea petit, ut sibi opem ferret. Illa misericordia mota pallid eum operuit et ad patrem

suum eum addiixit. Alcinous hospitid liberaliter acceptum donisque decoratum in

patriam Ithacam dimisit. Ira Mercuril iterum naufragium fecit.

55 facta rate: abl. absolute; omnibus rébus: abl. of specification or abl. of means; cf. lines 17
and 62. ratim: note the acc. i-stem ending.
56 flactibus: abl. of means; limine: abl. of separation. eius: gen. sing., i.e. Neptune’s.

privaverat: subject is Ulix&s.

56-57 cum...iactarétur: ‘cum’ circumstantial clause.

57 Leucotheé: Greek nom. sing. Matrem Matiitam: note 3™ and 1% decl. acc. sing. endings.
exigit aevum: idiom, translate ‘she leads or spends her life’. marf: abl. sing., 3" decl. neuter
i-stem ends in 7.

58 qud...vinciret: relative clause of purpose. sibi...suum: refer to Ulix&s. sibi: dat. of reference.
né...abiret: negative purpose clause.

58-59 fecisset eénatavit: note sequence of tenses. Note the different subject of each verb!

60 Nausicaa: Greek nom. sing. Nausicaa Alcinoi régis filia: note how the apposition of
Nausicaa...filia frames Alcinoi régis to underscore the relationship between daughter and her
father. vestem...lavandam: /lavandam is a gerundive modifying vestem to express purpose,
trans. ‘fo wash her clothes’.

60-61 erepsit...petit: note the shift from perfect tense to historical present; ut....ferret: substantive
purpose clause, so called because the entire clause acts as the object of the preceding verb.

62 hospitid: ablative of specification or ablative of means, see line 17 above.
donisque decoratum: see above line 55, rebus ornatum.
63 ra: ablative of cause; usage here supports interpretation of similar usage at line 49 above.

naufragium...feécit: idiom ‘he was shipwrecked’.
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Post vicE€simum annum socits amissis solus in patriam redit, et cum ab hominibus
ignorarétur domumgque suam attigisset, procos, qui Peénelopen in coniugium petebant, 65
obsident€s vidit régiam séque hospitem simulavit. Et Euryclia niitrix ipsius, dum ped€s

el lavat, ex cicatrice Ulixem esse cogndvit. Postea procdos Minerva adiiitrice cum

Telemachd filid et dudbus servis interfecit sagittis.

64 sociis amissis: ablative absolute.
64-65  cum...attigisset: ‘cum’ circumstantial clauses.
66 séque hospitem: indirect statement depending on simulavit. ipsius: gen. sing., Ulix&s.

66-67 dum... lavat: in the context of past time, ‘dum’ + present tense renders the incomplete,
ongoing time of the imperfect tense. Translate ‘while she was washing his feet’.

67 el dative of reference or possession, translate ‘%is’. Ulixem esse: indirect statement
depending on cognovit. Minerva adiitrice: ablative absolute.

67-68  cum Telemacha filid et dudbus servis: ablative of accompaniment with ‘cum .

68 sagittis: ablative of means or instrument




